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LETTRE D'ADHESION.

Bureau de l^Éducation,

Montrêalf 1er décembre 1846,

M. Charles Gosselin.

Monsieur,

Persuadé, comme je le suis, que pour la plus grande
sûreté du succès dans les afiaires et pour mille autres

avantages dans les relations sociales, la partie franco-

canadienne et la partie an^lo-canadienne de notre

intéressante jeunesse devraient généralement ap-

S
rendre, par principes, le français et l'anglais

;
que

ans la plupart de nos bonnes écoles les enfants qui
les fréquentent depuis un certain temps, peuvent étu-

dier simultanément les deux langues, devenues uni-

verselles en Europe et sur ce continent; que pour
Téconomie du temps et pour faciliter aux enfants

franco-canadiens, l'acquisition des principes élémen-
taires de la grammaire anglaise à Fétude desquels ils

ne peuvent consacrer qu'une faible partie de leur

temps, il est plus avantageux pour eux, pour ceux au
moins qui résident % la campagne, de les étudier en
français, en même temps qu'ils apprennent à lire et à
prononcer correctement l'anglais; que la grammaire
anglaise, rédigée en français par Siret, la seule qui
fût en usaçe dans ce pays avant 1838, est à la fois

trop volumineuse, trop métaphysique, trop peu mé-
thodique pour la capacité ordinaire des élèves, et trop

chère pour les moyens pécuniaires des parents; je

désire, depuis longtemps déjà, que l'on enseigne l'an-

glais dans nos bonnes écoles communes françaises^ et

^
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réciproquement le français dans nos bonnes écoles
communes anglaises, et surtout dans nos écoles mo-
dèles, et 1 anglais au moyen d'une grammaire anglaise
rédigée en français, d'une manière plus simple, plus
abrégée et plus méthodique que celle de Siret, et que
1 on put ofor aux narents à un prix plus modique et
plus à la portée de leurs ressources

Or, votxe petite grammaire anglaise, dont j'ai lu
avec un vif intérêt la copie que vous avez bien voulum adresser, me paraît bien calculée pour réunir et
oflnr à nos jeunes gens et aux parents tous les avan-
tages auxquels je fais allusion ci-dessus, sous le rap-
port de 1 économie du temps et des moyens pécuniaire
et de la facilité de se familiariser de bonne heure avec
les prmcipes d'une langue dont la connaissance est
devenue nécessaire. Je me fais donc un devoir de
recommander l'usage de votre grammaire dans nos
ecoies irançaises*

J'ai l'honneur d'être.

Monsieur,

Votre obéissant serviteur,

J.-B. Meilleur, jS. E.
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GRAMMAIRE ANGLAISE
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ALPHABET.

A
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c
ci

P
P

d
di

Q
q

E
e
1

R
r

FGHIJKLMfghijklm
eff dgl étche aï dgé ké ell emmSTUVWXYZstuvwxyz

pi kiôu arr ess ti iou vidobliouexouaïzedd

Les voyelles sont a, e, t, o, u, et quelque-

fois w et y.

Wei F sont consonnes loi j^u*ils commen-
cent un mot ; dans tout autre cas ils sont

voyelles.

Une di'phihongue est l'union de deux voyel-

les prononcées par une simple émission de

la voix, comme ea dans feary ee dans to ses,

§a dans oats^ &c.. &c.

.

Une triphthongue est l'union de trois voyel-

jf.

eau dans beau. &c.
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LIVRE PREMIER

Analyse des parties du discours.

Il V a en anglais neuf sortes de mots, qu'on
appelle parties du discours, savoir : VArticle.

CHAPITRE I

DE l'article.

L'article n'est pus comme en français un
mot qui désigne le genre et le nombre des
substantifs : c'est un mot que l'on place avant
les noms, pour déterminer l'étendue du sens
dans lequel ils sont employés.

Il y a deux articles en anglais.
lo. L'article défini the, qui répond à le, la,

les, et QUI sert à particulariser l'objet dont
on parle : il s'emploie au pluriel comme au
smgulier.—Ex : donne-moi le livre, give me
the book ; apporte-moi les pommes, bring me
the apples.

2o. L'article indéfini a, qui répond à un et
une et qui se change en an avant une voyelle
ou une h muette.—Ex : a garden, un jardin,
a hand, une main; an angel, un ange, an
hour, une heure.

v/ependant on emploie encore a au lieu de



qu'on
irticle,

.om, le

mction

LIS un
re des
avant
i sens

— 9 —

an, quoique le mot suivant commence par

une voyelle ou une h muette-, lo. devant le

mot one, mch a one, un tel ; 2o. devant un y,

a ytaVj une année ; 3o. devant un u long (se

prononçant ioû)^ ou devant une h muette
• suivie d'un u lon-T, a university^ une univer-

sité, a humour^ une humeur.
Cet article s'emploie dans un sens vague

et indéterminé, comme dans ces phrases :

Give me a book^ donne-moi un livre ; bring

me an apple, apporte-moi une pomme. Il ne
s'emploie qu'au singulier ; au pluriel, on le

supprime ou bien on se sert de aom^ et any :

Buy a book ; will you bring a chair f I bought

books ; bring some chairs; did you buy any
bookaf

CHAPITRE II

le^ la,

dont
ae au
ve me
^g me

un et

>yelle

-rdin,

3, an

DU SUBSTANTIF.

Le nom ou substantif est un mot qui sert

à désigner une chose qui existe ou dont nous
pouvons parler : comme London^ Londres
man, homme, virtue, vertu.

Les noms sont communs ou propres.

Les noms communs sont ceux qui indi-

quent toute une espèce : animal, animal, nom
commun à tous les animaux ; mxin, homme,
nom commun à tous les hommes ; Umn, ville,

nom commun à toutes les villes, etc.

Les noms propres sont ceux qui servent à
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nommer les individus d'une espèce : comme
Jofm, Jean, Peter, Pierre, London, Londres, etc.
Dans les noms, il faut considérer le genre,

le nombre et le cas.

1° Du genre.

Le genre est la distinction des noms rela-
tivement aux sexes.

n 5 y.^^^ois genres en anglais, le masculin,
le fémmm et le neutre.

Les noms d'hommes ou de mâles sont du
genre masculin : comme a man, un homme,
a horse, un cheval.

Les noms de femmes ou de femelles sont
du genre féminin: comme a woman, une
lemme, a mare^ une jument.

^
Tous les noms d'êtres qui ne sont ni mâles,

^ijsï^elles, sont du genre neutre : comme a
jield, un champ, a house, une maison, a qar-
den, un jardin.

Quelques substantifs naturellement neu-
tres, prennent, par figure de langage, le genre
masculin ou le genre féminin: ainsi on dit
en parlant du soleil : he is setting, il se cou-
che

: et en parlant d'un vaisseau : she sails
well^ il va bien.

2° Du nombre.

Le nombre est ce qui indique la quantité
des objets, en tant qu'il fait connaîtrft s'il n'v
a qu^un seul objet ou s'il y en a plusieurs.
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Il y a donc deux nombres, le singulier et le

pluriel.

Le singulier s'emploie lorsqu'il n'y a qu'un

objet: comme a chair, une chaise, a table,

une table.

Le pluriel s'emploie lorsqu'il y a plusieurs

objets : comme chairs, des chaises, tables, des

tables.

Il y a des noms qui ne sont employés
qu'au singulier : comme wheat, {vomeni, pitch,

poix, gold, or, pride, orgueil.

D'autres ne s'emploient qu' t^a pluriel

comme scissors, ciseaux, ashes, cendre, oats,

avoine, pantaloons, pantalons.

Quelques-uns s'écrivent au singulier com-
me au pluriel: comme deer, daim, sheep,

moutons, people, peuple, gens.

Manière de former le pluriel

Le pluriel dans les noms se forme ordi-

nairement en ajoutant s au singulier. Ex :

son, le fils, sons; face, la face, /aces.

Mais lorsque les noms finissent au singu-

lier par ss, z, X, ch ou sh, la prononciation re-

quiert que l'on ajouta es pour le pluriel. Ex :

witness, témoin, wltnesses ; buzz, bourdonne-
ment, buzzes ; box, boîte, boxes ; church, égli-

se, churches ; vnsh, souhait, wishes.

Les noms qui finissent par/ ou/e, forment
1 • • «^+ 1m « ^w ^ w« j m «^ a B m w m ..

fe en ves. Ex : calf, veau, calves ; wife, épou-
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Mais ceux qui finissent par Jf, for-
ment leur pluriel régulièrement. Ex : mastif,
mâtm, mastiffa.

Les noms qui finissent en y précédé d'une
consonne, changent y en ies. Ex : body, corps,
bodies ; ^2/,^mouche, flies. Si 1^ est précMé
d une voyelle, on ajoute simplement s. Ex :

boy, garçon, boys, etc.

3° Des cas.

Les substantifs anglais ont trois cas, le
nominatif, le possessif et l'objectif.

^
Le nominatif exprime simplement le nom

d'une chose, ou le sujet d'un verbe, comme
the boy plays, le garçon joue.
Le possessif exprime un rapport de pos-

session
;

il est suivi d'une s que l'on fait pré-
céder de l'apostrophe. Ex : myfather's house,
la maison de mon père.

L'objectif exprime le régime direct d'un
verbe, ou celui d'une préposition. Ex : John
loves Charles, Jean aime Charles ; they live in
London, ils demeurent à Londres.
Les substantifs anglais se déclinent de la

manière suivante :

Exemple d'un substantif commun pris dans un
sens défini.

SINGULIER. PLURIEL.
iVom.-~The/cUAer, le père. The /a(Aer«, les pères.

'..9^^r^i^['^M^f^r«, du père. TheJather8\ des pères.
O^.—Thefather^ le père. The fathers, les pères.



r/, for-

mastiffy

é d'une
r, corps,

précédé
s. Ex:

cas, le

le nom
îomme

e pos-
ât pré-
( housCy

fc d'un
: John
live in

t de la

%ns un

If

Exemple (Tun substantif commun pria dans un
sens indéfini.

SINGULIER. PLURIEL.

Nom.—A mother, une mère. Moihers, des mères.
P08.—A mother'8, d^une mère. Moiher^j des mères.
Ohj.—A mother, une mère. MotherSy des mères.

DES NOMS DE NOMBRE.

Nombres cardinaux.

One, un, une.
Two, deux.
Threey trois.

Four, quatre.

MvCj cinq.

Six, six.

Seven, sept.

Eightj huit.

Nine, neuf.

Ten, dix.

Eleven, onze.

Twelve, douze.
Thirteen, treize.

Fourteen, quatorze.
Fifteen, quinze.
Sixteen, seize.

Seventeen, dix-sept.
Eighteen, dix-huit.
Nineteen, dix-neuf.
Twentv, vingt.

\
v
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Twenty-oney vingt-un.
Twenty-twOj &c,j vingt-deux, etc.

Thirty^ trente.

Thirty-one, trente-un.

Thirty-twOy &c.^ trente-deux, etc.

FoTty^ quarante.
Forty-one, éc, quarante-un, etc.

Flfty^ cinquante.
Sixty, soixante.

Seventy^ soixante-dix.

Seventvone, soixante-onze.

Seventy-iwo, écc, soixante-douze, etc.

Mghty^ quatre-vingts.

Ninety, quatre-vingt-dix.

Ninety-oney quatre vingt-onze.

Ninety-twOy dcc, quatre-vingt-douze, etc.

A hundred, cent.

A kundred and one, cent un.
A hundred and two, <Scc*, cent deux, etc.

Two hundredy â:c., deux cents, etc.

A thouaandy mille.

Two thousandy deux mille.

A milliony million.

Two millions, deux millions.

Nombres ordinaux.

Thefirst, le premier.
" secondy le second.
" third, le troisième.
" fourth, le quatrième.
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jifth^ le cinquième.
sixt\ le sixième.
seventh, le septième.
eiçhthj le huitième.
mnth, le neuvième.
tenthj le dixième.
eleventh, le onzième.
twelfthy le douzième.
thirteenthj le treizième.

jfbwr^een^^, le quatorzième.
Jîfteenthy le quinzième.
sixteenthj le seizième.

seventeenthj le dix-septième.
eighteenth, le dix-huitième.
nineteenth, le dix-neuvième.

'

twentiethj le vingtième.
twenty-first^ le vingt-unième.
twerity-second, le vingt-deuxième.
twenty-third, le vingt-troisième.
thirtieth, le trentième.

thirty-firstj (Sec, le trente-unième, etc.

fortiethj le quarantième.
Jiftieth, le cinquantième.
sixtiethj le soixantième.
seventiethj le soixante-dixième.
seyenty-firstj éc, le soixante-onzième, etc.

eightiethj le quatre-vingtième.
ninetieth, le quatre-vingt-dixième.
hundredth, le centième.
hundrp.d and. ûrsd.. Ir r».pnf. nniPTYio

thousandthj le millième.
millionthy le millionième.

K
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Il est bien entendu que ces derniers nom-
bres s'emploient au féminin et au pluriel,

sans aucun changement ; ainsi, thejirst signi-

fie le premier, la première, les premières
;

the tenthy signifie, le dixième, la dixième, les

dixièmes.
Il y a encore des noms de nombre qui

marquent les parties d'un tout : comme the

half, Isi moitié, the third, le tiers the quarter,

le quart, the fifth part, le cinquième; et ainsi

de suite, en ajoutant le moi part au nombre
ordinal.

Il y a des noms de nombre qui servent à
multiplier ; comme the double, le double, the

trible,letrî]Ae,thefourfold,le quadruple; et

ainsi de suite, en ajoutant le mot jold au
nombre cardinal.

Il y a aussi des noms de nombre qui ser-

vent à répéter ; comme once, une fois, twice,

deux fois, thrice ou three times, trois fois , et

ainsi de suite, en ajoutant le mot times au
nombre cardinal.

CHAPITRE III

DES ADJECTIFS.

L'adjectif est un mot que l'on ajoute au
substantif pour en exprimer la qualité;
nr\YY\mck nn în ri 11 flirimi a m.n.n. nn Viommfi in-

dustrieux ; le mot industrious est un adjectif.
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Les adjectifs anglais ne varient ni pour le

genre, ni pour le nombre, ni pour le cas
;

ainsi, good signifie également bon, bonne,
bons, bonnes.

Ex : The good father, le bon père.

The good fathers, les bons pères.

The good mother, la bonne mère.
The good mothers, les bonnes mères.

IjCS adjectifs anglais se mettent ordinai-

rement avant le substantif. Ex : un homme
impatient, an impatient man, et non a man
impatient.
Mais si le substantif est séparé de l'adjec-

tif par un verbe, Tadjectif se met après. Èx :

cet homme est impatient, this man is impa'

tient.

Si l'adjectif est suivi d'une préposition et

de quelques mots qui en dépendent, l'adjec-

tif se met après le substantif. Ex : un homme
cruel envers un autre, a man cruel to another.

Lorsque l'adjectifet le substantifsont sépa-

rés par la préposition c?e, cette préposition

se retranche et l'adjectifse met après le subs-

tantif; rien de bon, nothing good; quelque
chose de vrai, something true.

Du comparatif et du superlatif.

Dans les monosyllabes, pour former le

à la* fin, suivant que l'adjectif finit ou ne
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V:
finit point par e. Ex : wise, sage, wîser^ plus
sage

;
great grand, greateVj plus grand.

Le superlatif se forme aussi du positif, par
1 addition de st ou est. Ex : wisest^ le plus
sage, greateat le plus grand.
On peut aussi quelquefois former le com-

paratif et le superlatif dans les monosyllabes
en mettant devant Fadjectif les adfveiHbes
more, plus, mos^, très ou le plus. Ex: wise,
sage, more wise, plus sage, most wise, très-sage.
Pour les polysyllabes, on met ordinaire-

ment more et most, devant Tadjectif. Ex:
frugal, frugal, more frugal, most frugal.

Qependant lorsque Padjectif est de deux
syllabes et terminé en some ou en y précédé
d'une consonne, on ajoute er ou est Ex:
pretty,ioli,prettier,pr€ttiest; handsomCy beau,
handsomer, handsomest.

Quelques adjectifs forment leur compara-
tif et leur superlatif d'une manière irrégu-
lière

; comme ^rooc^, bon, better, meilleur, best,
le meilleur

; bad, mauvais worse, pire, worst,
le pire; little, petit, less, moindre, least, le
moindre. De même les adverbes much et
m^ny, beaucoup, font au comparatif m^re,
et au superlatif most.
Le 5^ qui suit le comparatif de supério-

rité et celui d'infériorité se traduit par than.
Ex : il est plus riche que vous, he is richer
tnan you.

I.
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Dans le comparatif d'égalité, aussi se tra-

duit par as, s'il n'y a pas de négation, et par

80, s'il y a négation ; et le que qui suit se rend

toujours par as. Ex : il est aussi aimable

que vous, he is as lovely as you ; il n'est pas

si aimable que vous, he is not so lovely as you,

CHAPITRE IV

DES PRONOMS.

Le pronom est un mot qui tient la place

du nom.
Il y en a cinq sortes principales, savoir :

les pronoms personnels, reîxitifs, po^'^ssifs, dé-

monstràtifêf indéterminés, JB^

1° Des pronoms personnels.

Ces pronoms se liéclinent de la manière

suivante :

PREMIERE PERSONNE.

Singulier,

Nom. /, je ou moi.

(1) Poss. Mine, à moi.

Obj. Me, moi, me.

DBS DEUX GENRES.

Pluriel,

We, nous.
Ours, à nous.

Us, nous.

(1) Eemabque.—Le cas possessif des pronoms per-

sonnels anglais correspond encore au pronom possessif

français le mien, la miennej les mienSj etc., et peut par

conséquent, se traduire de la manière suivante :

/"
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DES DEUX GENRES.

Pluriel,

Ye or 2/ow, vous.
Yours, à vous.
YoUj vous.

— 20

SECONDE PERSONNE.

Singulier,

Nom. Thou, tu, toi.

Possess. Thincy à toi.

Obj. T^ee, toi,tu.

PRONOM DE LA TROISIÈME PERSONNE.

Sing-Masculin. Sing-Fèmin, Sing-Neutre,
Nom. He, il, lui. She, elle. It, il, lui, elle.
Poss. Hi8, à lui. irer5,àelle. Its, à lui, à elle.
Obj. Him, lui, le. Her, elle, la. It, lui,elle,le,la.

Pluriel des trois genres.

Nominatif. They, ils, eux, elles.

Poss^ijif. Theira, à eux, à elles.

Objecïfi. Them, eux, elles, les.

Le pronom it remplace les deux pronoms
he et sAe, pour les objets inanimés et les ani-
maux dont le sexe n'est pas désigné : il en
est de même pour le mot child ou infant, en-
fant

; it cries, il (Penfant) pleure.

Possess.-—3ft7M5, le mien, la mienne, les miens, les
miennes. Oura^ le nôtre, la nôtre, les nôtres.

Possess.— TAine, le tien, la tienne, les tiens, les tiennes.
Yours, le vôtre,, la vôtre, les vôtres.

Possess.—fiw, Aers, ite, le sien, la sienne, les siens, les
siennes. Theira^ le leur, la leur, les leurs.
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2° Des pronoms relatifs.

Les pronoms relatifs sont ceux qui ont

rapport à un nom ou pronom qui est devant.

Ces pronoms sont : who, which, that^ et what

Le premier se décline de la manière suivante :

Nomin. Who, qui, lequel, laquelle, lesquels,

etc.

Possess. Whose, dont, de qui, etc.

Objectif. Whom, que, etc.

Which et what prennent simplement la

préposition, sans aucun autre changement :

which, of which, which ; what, of what, what

Who s'emploie pour les personnes ; comme
the boy who plays, le garçon qui joue.

Which s'emploie pour les animaux et les

choses inanimées ; comme the bird^ which

sings, Foiseau qui chante ; the tree which pro-

duces no fruit, l'arbre qui ne produit point

de fruit.

That s'emploie indistinctement pour les

personnes et pour les choses. Ex : the man
that lives virtuously, l'homme qui vit dans la

vertu ; modesty is a qualiiy that adoms a wo-

man, la modestie est une quahté qui orne

une femme.
Le pronom that ne peut être précédé d'une

préposition qui le régisse ; ainsi ne dites pas :

the man of that / speak, l'homme dont je par-

le, mais dites : the man that I speak of,

What est une espèce de pronom composé
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r^}^^''}'^'''^
l'ai Recèdent et le relatif: il cor-

fu

yyho.wMcl, what, sont interrogatifs, lors-
qu'ils sont employés dans une phrasehS
25^/ie ôes^? quel est le meilleur? what areyou domg ? que faites-vous ?

3° Des 'pronoms possessifs.

Les pronoms possessifs sont ceux qui mar-quent la possession d'une chose. Ces pro-noms sont :

^^ yi^

My. non, ma, mes
;

Thy, ton, ta, tes
;

His, m. ")

Her^ f. [ son, sa, ses
;

lis, n. )
'

our, notre, nos.
your, votre, vos.

^/i^îr, leur, leurs.

Ces pronoms se joignent toujours à unnom, et sont par conséquent adjectifs. Ils
servent aus.s. l former les pronoms appelés
réfléchis, en prenant le mot self, qui îdselvesau pluriel.^ Ex

: myself, thyself, our.elves, your-
selves; mais à la troisième personne on dit :

hirmelf, herseJf, itself, themselves.
Les pronoms te, her, its, ne s'accordent

^o^aI\^7^'''
^^ -""^^ possédée, mais ils s'ac-

cordent toujours
. t h personne ou la chose

qui possède. Ain ; : jn dir:, '• -
^

h/iS fnni af\'r\
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pied, en parlant d un homme, her fooL en

parlant d^une femme, its foot^ en parlant

d'une table.

4° Des pronoms démonstratifs.

Les pronoms démonstratifs servent à mon-
trer Tobjut auquel ils se rapportent. Ces pro-

noms sont, pour les objets proches :

ThiSy ce, cet, cette, celle-ci, etc.

Thèse, ces, ceux-ci, celles-ci, etc.

Pour les objets éloignés :

Thaty ce, celui-là, celle-là, etc.

Those, ceux-là, celles-là, etc.

Lorsque ces mots sont joints à des noms,

ils sont simplement adjectifs démonstratifs,

this book, those books, etc.

5"^ Des pronoms indéfinis.

Les pronoms indéfinis sont ceux qui dési^-

gnent un objet d'une manière vague. Voici

les principaux :

Snme, quelque, en, du, de la, des, etc.

Any, quelque, en, du, de la, des, etc.

Any s'emploie dans les phrases dubitatives

ou interrogatives.

One, unes, en... un, es... de. Ex : there is a

good one, en voilà un bon ; / bave good ones,

j'en ai de bons.
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Other, othersj autre, autres.
Many, plusieurs, beaucoup de, etc.
MJachj chaque, tout, chacun.
None, aucun, pas un, pas une, etc.
Suchy tel, telle, etc.

CHAPITRE V

DU VERBE.

Le ^rbe est un mot qui exprime Faction,
la souffrance, Pétat ou Pexistence

; d'où Poii
distmgue trois principales sortes de verbes •

le verbe actif, le verbe passif, le verbe neutre.
i^e verbe actif est celui qui exprime Pac-

tion que fait un sujet, et qui est dirigée versun objet sur lequel retombe cette action,^x
: Fierre a battu mon frère, Peter has

beaten my brother. Dans cet exemple, 1Went
ou le sujet est Pierre, qui fait Paction de
battre

;
et cette action est retombée sur mon

Le verbe passif est le contraire ou Popposé
de 1 actif; c'est-à-dire que le sujet, au lieu
ae îaire 1 action exprimée par le verbe, la
reçoit ou la souffre dans le verbe passif, qui
exprime par conséquent une souffrance.
^^f^jl^l^^^^.^onmer par le passif l'exemple
précédent, il faudra dire : mon frère a été

.^ D^.£^^ ^^^^^^> ^.y ^^^^^^r ^as been beaten

Le verbe neutre est celui qui exprime f!
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simplement Texistonce, Pétat ou la condition
d'un être; comme// am, je suis, Isleep,îe
dors. Le verbe neutre peut encore exprimer
Taction, mais uhe action intransitive, c'est-
à-dire une action qui ne peut retomber sur
un objet. Ex : /i^a^À:, je marche, I wmi, ysil-

lais.

^
Les verbes se divisent en réguliers, irrégu-

tiers et défectifs*

Il y a cinq modes dans les verbes anglais,
comme dans les verbes français. Chaque
mode, à l'exception de l'Imp^atif, renferme
plusieurs temps, comme en frai>çais.

On distingue en anglais plusieurs verbes
auxiliaires, c'est-à-dire qui entrent dans la
conjugaison des autres serbes. Les deux
principaux, sont : to be, être, to hâve, avoir.

CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE.
To hâve -Avoir.

i

INDICATIF.

Présent

I hâve, yai.

Thou hast, tu as.

Ife or she has (1), il ou elle a.

(1) Dans l'Ecriture-Sainte au lieu de la lettre s, qui
caractérise toujours la troisième personne du singulier

ou elh f he Kath^ he loveth, he walketh. Cette forme se
rencontre aussi en poésie.
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She haSy elle a.

We hâve, nous a^ons.
You hâve, vous aWz.
r^^i/ Aav^, ils 016 elies ont.

Imparfait ou Prétériq dèfinL

I had, j 'avais ou j 'eus.

T/iOii AacZs^, tu avais ou tu eus.
He had, il avait ow il eut.

She had, elle avait ou elle eut.

ITe had, nous avions oi* nous eûmes.
.
You had, vous aviez ou vous eûtes.
r^C2/ ^(^dj ilsiu elles avaient oîi ils ou elle»

^ eurent.

Prétérit indéfini,

Tha^e had, j'ai eu.

Thoti hadst had, tu as eu.
He has had, il a eu.

We hâve had, nous avons eu.
You hâve had, vous avez eu.
They hâve had, ils ont eu.

Plus-que-parfait ou Prétérit antérieur,

Ihad Aac^, j'avais eu ou j'eus eu.
Thou hadst had, tu avais eu ou tu eus eu.
He had had, il avait eu ou il eut eu.
We had had, nous avions eu ou nons eûmes eu. ' i^

You had had, vous aviez eu ou vous eûtes eu,
J. !v^if isi\*\A ii>\*K*, iAc isviwciiucu i/U/ lié) UUi'ciiiUb CUt
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on elleg

u.

leur.

s eu.

Imes eu. 'I

ûtes eu,

irêii t € u,

Futur simple,

1 shall or will hâve, j'aurai.

Thou shah or wilt have^ tu auras.
He shall or ivill hâve, il aura.
We shall or will hâve, nous aurons.
You shall or will hâve, vous aurez.
They shall or will hâve, ils auront.

Futur passé.

I shall hâve had, j'aurai eu.
Thou toilt havè had, tu auras eu.
JTe will hâve had, il aura eu.

We shall hâve had, nous aurons ou.
You will hâve had, vous aurez eu.
They wiU hâve had, ils auront eu.

CONDITIONNEL.

Présent,
.

I should hâve, j'aurais.

Thou wouldst hâve, tu aurais.
Jle would hâve, il aurait.
We would hâve, nous aurions.
You would hâve, vous auriez.
They would hâve, ils auraient.

Passé,

il should hâve had, yaurais eu.
Thou wouldst hâve had, tu aurais eu.
Be would hâve had, il aurait eu.
We should hâve had, nous aurions eu.

.(

.

V
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They would hâve had, ils aurdi

SUBJONCTIF.

Présent

That I rmy ^^^^^^^^^ J'^e'tu aies.

W he may fve qu il a^^-

Thatwe may ^^'^^n^^onB ayez.

TUt you may Mve que vo
j^_

That they vxay hâve, (i\i.ii^ <"

Imparfait.

That 1 might J^ave,
que

J'^^/^^-^^^^es.

That thou mightst have,^yx^S 1^ might h^ve qu 1 eût ^^^.^^^

na< -«^e »«»^AtZ^^^' ^IJ^J^^ouB eussiez.

That you migM^ne,
que v

r/iat they might hâve, qu ub

Parfait.

TUt I may hAve had que f^e eu.^.^^
^^_

Th^t he may haveh^d qu U a
^^

That we may
^f"«/"^i^^^e vous ayez eu.

That you rnay^^'Th^Zil^ aient eu.

That they may hâve had, qu i

pltis-que-farfait.

rri..t 1 miaht hâve had, q"f J'«]^ft®, «nâsea eu.

That 'thou'mightst hAve ju.a, h- - - -~
^
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That he might hâve had nn'ii ^^f

IMPÉRATIF.

-aare (i;, aie.

rf r'".'^'*^*' qu'il ait.

ffî
^have, qu'elle ait.ie^ «s hâve, ayons,

fat,^ (2), ayel
^e^ ^Am hâve, qu'ilg aient.

INFINITIF.

Présent-ro hâve, avoir
Pa.sé-7'o ;ia.e Aâ.^;^7jir eu.

PARTICIPES.

Passe composé-.^at^,^^
ayant eu.

VERBE AUXILIAIRE
To be—Etre.

INDICATIF.

Présent
-^«w, je suis.

eu.l \l}
^n ^t aussi ; Aore <Aom ou ^^ .*...- i-

eu.

eu.

eu.
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T/iou ar<, tu es.

Be-or she is, il ou elle est.

Wè are, nous sommes.

You are, vous êtes.

r/iey are, ils ou elles sont.

ImparfaU ou Prêtent dé/im.

J uros, j'étais OM je fus.

mu îiîa^t, tu étais ou tu fus.

ife î/7as, il était ou il fut.
,

^, were, nous étions ou nous fûmes.

Youm vous étiez ou vous fûtes

ney u^^re, ils étaient ou M furent.

Prétérit indéfini

I hâve been^y^i été.

Thou hast been^ tu as ete.

He has been, il- a été.

TFc /iai?e 6e6n, nous avons ete.

You hâve been, vous ayez été.

They hâve been, ils ont ete.

Plusque-parfaii ou Prétérit antérieur.

Ihad 6een, j'avais été ou j'e^s été

^eïït^isavi^
You had ieen, vous aviez ete »«.vo"S euieb cjc

rïy ^«<* ^««»' ^^« ^'''''^''^ ^*^ *"*

I

I s/M2i2 6e, je ser4i.
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'l'houWÊÊ^ tu seras.
He wiil frisera.
We shall be^ nous serons.
You will be^ vous serez.
They will he, ils seront.

Futur passé,

I shall hâve been, j'aurai été.
Thou wilt hâve been, tu auras été.
Me will hâve been, il aura été.
We shall hâve been, nous aurons été.
You will hâve been, vous aurez été.
They will hâve been, ils auront été.

CONDITIONNEL.

Présent

I should be, je serais.
Thou wouldst be, tu serais.
He would be, il serait.

We should be, nous serions.
You would be, vous seriez.
They should be, ils seraient.

Passé,

I should hâve been, j'aurais été.
Thou wouldst hâve been, tu aurais été.
Jfe would hâve been, il aurait été.
We should hâve been, nous aurions été.
ynu tnMil/l h/ri^o ha^i^ xr^^-,,-. ^,^^:^- i.i.i— -~...^.,.^^ îp«i/v VVV/&, vv/uQ ti/unu^ Uie.

' They would hâve ^een, ils auraient été.
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SUBJONCTIF.

Présent

That 1 may be, que je sois. ^

That thou mayst be, que tu sois.

That he may be, qu'il soit.

That we may 6e, que nous soyons.

That you may be, que vous soyez.

That they may be, qu'ils soient.

Imparfait

That I might be, que je fusse.

That thou mightst be, que tu fusses.

That he might be, qu'il fût. ^

That we might be, que nous fussions.

That you might 6e, que vous fussiez.

That they might be, qu'ils fussent.

Parfait.

That I may hâve been, que j'aie été.

That thou mayst hâve been, que tu aies été.

That he may hâve been, qu'il ait été.

That we may hâve been, que nous ayons été.

. That you may hâve been, que vous ayez été.

That they may hâve been^ qu'ils aient été.

Plus-que-'parfait

That I might. hâve bten, que j'eusse été.

That thou mightst hâve beert, que tu eusses été.

That he might hâve been, qu'il eût été.

T?uit we might hâve been, que nous eussions été.

m-L^j. •./%•* iMintif hmip. hp.pn miA VOUS eUSSieZ été.

That they might hâve 6een, qu'ils eussent ete.
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IMPÉRATIF.

Let me be, que je sois.

Be (1), sois.

Let him be^ qu'il soit.

Let her be, qu'elle soit.

Let us bej soyons.

Be (2), soyez.

Let them oe, qu'ils soient.

INFINITIF.

Présent— T(? be, être.

Passé

—

To hâve been, avoir été.

* PARTICIPES.

Présent

—

Being^ étant.

Passé—^een, été.

Passé composé

—

Having been, ayant été.

CONJUGAISON DU VERBE
To Love—Aimer.

lui peut servir de modèle de conjugaison
pour tous les verbes réguliers.

rn verbe est dit régulier, lorsque l'imparfait

et le participe passé se forment du présent

de l'Infinitif, en y ajoutant ed ou simple-
ment d lorsque l'infinitif finit par e.

(1) On dit encore : be ihou ou do ihou be.

\^/ ^'U Xiii, aUSi^X . VC If^. U.V vc vc vu yvw. CfC»
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Inf. présent. Imparfait. Part, passé.

Ex— Tow;aî/fc. Iwalked, Walked.

To love. I loved, Loved.

INDICATIF.

Présent

I love^ J'aime.

Thou (ovest, tu aimes.

Ile or she loves, il ou elle aime.

We love, nous aimons.

You lave, vous aimez.

They love, ils ou elles aiment.

Imparfait ou Prétérit défini.

I loved, j'aimais ou j'aimai.

Thou lovedst, tu aimais ou tu aimas.

Ke loved, il aimait ou il aima.

We loved, nous aimions ou nous aimâmes.

Jou loved, vous aimiez ou vous aimâtes.

They loved, ils aimaient ou ils aimèrent.

Parfait,

I hâve loved, j'ai aimé.

Thou hast loved, tu as aimé.

He has loved, il a aimé.

We hâve loved, nous avons aimé.

You hâve loved, vous avez aimé.

They hâve loved, ils ont aimé.

Plus-que-parfait

I had loved, j'avais aimé.

Thou hadsi loved, i\\ avais aimé.
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Ife had loved^ il avait aimé.
We had loved, nous avions aimé.
You had loved, vous aviez aimé,
T/iey had loved^ ils avaient aimé.

Futur simple.

I shall love, j'aimerai.
Thou wilt love, tu aimeras.
Jle will love^ il aimera.
We shall love^ nous aimerons.
You will love, vous aimerez.
They will love, ils aimeront.

l^htiur composé.

I shall hâve loved, j'aurai aimé.
Thou wilt hâve loved, tu auras aimé.
He will hâve loved, il aura aimé.
We shall hâve loved, nous aurons aime.
You will hâve loved, vous aurez aimé.
They will hâve loved, ils auront aimé.

CONDITIONNEL.

Présent

I should love, j'aimerais.
Thou wovldst love, tu aimerai*.
He would love, il aimerait.
We should love, nous aimerions.
You would love, vous aimeriez.
They would love, ils aimeraient.
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SUBJONCTIF. *

Présent.

That I may love, que j'aime".
^

That thou mayst love, que tu aimee.

That he may love, qu'il aime.
^ ^

That we may love, que nous aimions.

That you may love, que vous aimiez.

That they may love, qu'ils aiment.

Imparfait,

That I might love, que j'aimasse.

That thou mightst love^ que tu aimasses.

That he might love, qu'il aimât.

That we might love, que nous aimassions.

That you might love, que vous aimassiez.

That they might love, qu'ils aimassent.

IMPÉRATIF.

Let me love, que j'aime.

JJGve, aime.

Let Mm love, qu'il aime.

Lét us love^ aimons.

Lave, aimez.

Let them love, qu'ils aiment.

INFINITIF.

Présent—To love, aimer.
^ ^ ^

Passé— 2^<> hâve laved, avoir aime.

r
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PARTICIPES.

Tiésent—Zoving aimant.
Passé—Xore^, aimé,

liasse composé—^ay% loved, ayant aimé.
Remarques. Comme les temps composés

des verbes actifs sont formés du participe
passé et de l'auxiliaire Ta hâve, avoir, il est
facile de les conjuguer. y ^

Il y a trois manières de conjuguer le pré-
sent et Fimparfait de Plndicatif

^
I walk, I do walk, I am walking, je marche
1 walked, Ididwalk, Iwaswalking^'^Q marchais,

l^es trois manières ne doivent pas s'em-
ployer indifféremment. La première exprime
simplement Faction, sans la déterminer: Ex :i watkfast enough,]e marche assez vite.
La seconde exprime Faction positivement, -

avec force et affirmation. Ex : fdo walk eoerv
day, (oui), je marche tous les jours.
La troisième exprime que Faction se passeau moment où Fon en parle, ou qu'elle se

passait au temps de Faction ou de Févéne-
ment exprimé parle verbe. Ex : lam walkinqm mychamber.ie marche (ackiellement) dans
ina chambre; 1 was reading when ycm arrived
je lisais lorsque vous arrivâtes.

'

Il sera aussi facile de conjuguer les verbes
passifs, puisqu'ils sont formés dans tous les
temps, du verbe auxiliaire To be, être, et du

3
'
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•participe passé du verbe dont ou veut le

passif. Exemple :

Irtmiowd,ie8uisaiiûé

/ hâve been loved, j'ai été aimè.

Isftouîi Awe 6een Joi^ed j'aurais été aime.

IwosJowdj'étais aimé.

UhaU be hved,^e serai aimé.

TAat Jmav 6e loved, que le sois *""<=,

E, : I wiU * fv,£ ïï»y&™S;

convenance, d opporiunit«
' ^^^ ^ ^^^it,

ie puisse avoir. Let signifie, lamer .

Twiw, laissez moi avoir.

DES VERBES IRRÉGULIERS.
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r Ceux dont l'infinittf, l'imparfait et leparticipe passé sont les mêmes. Ex •

Infinitif. Imparfait P«t. Passé.

To^.frJ?*'"' f«<«'..Je coûtais, c<,«<, coûté.2bpu«, mettre, Jjnrf, je mettais, p««,'mis.
^ Ceux dont l'imparfait et le particinepassé seulement sont les mêmes. Ex :

^
T IV ^f°'^'^

Imparfait. Part. Passé,ïb oiwie, demeurer, / aiode, je demeurais, abode

To^, vendre 7.«, je vendais, J^S:
3 Ceux dont l'infinitif, l'imparfait et leparticipe passé sont différents. Ex :

Infinitif. Imparfait. Part passé

oreaie, casser, / JroAe, je cassais, brokm, cassé.

000-

TABLEAU DES VERBES IRRÉGULIERS.
Infinitif. Imparfait. Participe.

To abide, demeurer, I abode, abode.
arise, se lever,

awake, s'éveiller,

be, Hre,

bear, porter,

beàr, produire,
beat, 5a«re,
begin, commencer,
bend, pfc,

arose,

awoke,
was,
bore,

bare,

beat,

began,
bent,

arisen.

awoke, awaken,
been.

borne.

born.

beaten, beat.
begun.
bent.

bereft.

r
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beseecli, prier,

bid, commander^

bind, lier,

bite, mordre,

bleed, saigner,

blow, souffler,

break, casser,

breed, engendrer,

bring, apporter,

build, 6tt«^r,

burn, femier,

burst, rompre,

buy, acheter,

cast, ie^er,

cateh, attraper,

chide, gronder,

choose, choisir,

cleave, /endre,

clothe, habiller,

corne, venir,

cost, cowier,^

creep, s'insinuer,

eut, cowj)er,

dare, oser,

deal, en user, agir,

die, mourir,

dig, creuser,

di]^, plonger,

ào, faire,
/irow dfiasiner*

dream, rêver.

besought,
bade, bid,

bound,
bit,

bled,

blew,
broke,
bred,
brought,
built,

burnt,
burst,

bought,
cast,

caught,

chid,

chose,

clove, eleft,

clothed,

came,
cost,

crept,

eut,

durst,

dealt,

died,

dug,
dipt,

did,

drew,
dreamt,

tesougbt.
bidden, bid.

bound.
bitten, bit.

bled. »

blown.
broken.
bred.
brought.
built.

burnt.
burst.

bought.
cast.

caught.
chid, chidden.

chosen.
cloven, cleft.

clad.

corne.

cost.

crept.

eut.

dared.
dealt.

died, dead.

dug.
dipt.

done.
drawn.
dreamt.

i
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A^birA drank.
drive

fell,

fed,

felt,

fought,

found,
fled,

aew,

chasser,
uweJi, habiter,
6at, manger,
feu, tomber,
feed, nourrir,
feel, sen^tV,

%ht, se ôa«re,
find, trouver,
fleo, s^enfuir,
fling, Zaricer,

iorsake,aôanc?onn<5r,forsook

freight, cAar^rer, freighted
get, acquérir, n.^+^ '

gild. c?arer,

give, donner,
go, aller,

grave, graver,
grow, cro^^;re,

iiave, avo^V,
hang, pmo?re,
liear, entendre,
heaye, lever,

hew, couper,
hide, mcW,

hold, ^enzr,

hurt, blesser.

(

got,

gilt,

gave,
went,
graved,
grew,
had,
hung,
heard,
hove,

hewed,
hid,

hit,

held,

hurt,

kept^

drunk.
driven.

dwelt.

eaten.

Mien.
fed,

felt.

fought.

found.
fled.

flung,

nown.
forsaken»
frozen.

fraught.

got, gotten.
gilt.

given.

gone.

graven.
grown.
had.

hanged, hung.
heard.

hoven.
hewn.
hidden, hid.
hit.

held, holden.
1» 1

-liVSi II,

kept.



— 42—

knit, tricoter,

know, savoir,

lay, poser,

lead, mener,

leave, laisser,

lend, prêter,

let, iower,
^

lie, demeurer être pose;

load, charger,

lose, perdre,

make, /air^,

meet, rencontrer,

mow, faucher,

pay, pa2/<2r,

put, wii^ifre,

lead, ?tfe,

rend, déchirer,

rid, débarrasser,

ride, aï^er à c/ievai,

ring, sontier,

rise, 5« ^tfver.

iive,/endre,

run, courir,

say, c2t «,

eee, voir,

seek, chercher,

sell, venJre,

send, envoyer,

set, poser,

ahave, raser,

knit,

knew,
laid,

led,

left,

lent,

let,

loaded,

lost,

made,
met,
mowed,
paid,

put,

read,

rent,

rid,

rode.

knit.1

known.
laid.

led.

leffc.

lent.

let.

lain.

loaded or laden.

lost.

made.
met.
mown,
paid.

put.

read.

rent.

rid.

ridden.

rang, rung,rung

rose,

rived,

ran,

said,

saw,
sought,

sold,

sent,

set,

shook,
shaveà,

risen.

riven.

run.

said.

seen.

sought.

sold.

sent.

set.

shaken.
shaven.
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shear, tondre,
shed, verser, shed
shew, montrer, shewed,
snoe, chausser, shod
show, montrer, showed,
slirink,5(5reireaV, shrank
shut, fermer, shut, '

smg, chanter, sano^
sink, 5'm/oncer, sank,
sit, s^asseoir,

slay, iJuer,

sleep, dormir,
slide, ^Zm^,
sliiig, /roncier,

slmk, se dérober,
smite, frapper,
speak, paHer,
speed, se hâter, o^^^,
spend, (/^penser, spent,
spill, répandre, spilt,
spm, jîfer,

'

spit, cracher,

split, se fendre,
spread, é^mc^rg,

spring,ja^7/^V,

stand, se <eniV, stood
"

steal, w^er, stole,
stick, attacher, stuck,
stmg, ;)zgwer, stung,
stmk, puer, stanV

shore, sheared, shorn.

shed.

shewn.
shod.

shown.
shrunk.
shut.

sung.

sunk.
sat.

slain.

slept.

slidden.

slung.

slunk,

smitten.

spoken.
sped.

spent.

spilt.

spun.
spit, spitten
split.

spread.

sat,

slew,

slept,

slid,

slang, slung,
slank, slunk,
smote,
spoke,
sped,

spun,
spit, spat,

split,

spread,

sprang, sprung,sprunff!

stood.

stolen.

stuck.

stung.

stunk.

ri

stnde;mj(imàer, st^pde, strid, stridden.
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BivïkeJra]fypery struck,

string, enfiler, strung,

strive, s^efforcery strove,

swear, jurer, swore,

sweat, suer, sweat,

sweep, balayer, swept,

swell, enfler, swelled,

swim, nager, swam,

struckjStricken

strung.

striven.

sworn.
aweat.

swept.
swollen, swoln
swum, swam.

swing, balancer, swang,swung,swimg.

iake, prendre, took,

teach, enseigner, taiight,

tear, déchirer, tore,

tell, dire, told,

think, penser, thought,

thrive, prospérer,i'hroye,

throw, jeter, threw,

thrust, pousser, thrust,

tread, marcher, trod,

wax, devenir, waxed,

wear, porter, wore,

weave, tisser, wove,

weep, pleurer, wept,

win, gagner, won,

wind, tourner, wound,
wring, tordre, wrung,

Write, écrire, wrote.

writhe, se tordre, writhed,

taken.

taught.

torn.

told.

thought.
thriven.

thrown.
thrust.

trodden.
waxen.
worn.
woven.
wept.
won.
wound.
wrung.
written.

writhen.

-\-
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DES VERBES RÉFLÉCHIS.

fait lui-même ol^T • ^^"W ^ ^«=tion qu'il
etc. Ces tr^e:27oLZtir' ^" '' ^V'comme les verb« acSd ^" ^i^S^^i»
composés ils empruntent ill?-"-' *'"P^
Ils ne diffèrent des antri **"?^^aire amV.
qu'ils sont suivis à to,S T^^^' l^'^n ce
des pronoms SzfM?,o ;?

^^"'^ Personnes,

iix
.

îb dms one's se//, s'habiller.
/drmmyse?/; je m'habille.j^u dressât thyself, tu t'habillesHe dresses Mmself, il s'habille
fe dress ourselves, nous non« i.oK-n

''^'"^'^ '^'" ^''^'^d hvmelf, il se serait ha-

r ^« - . [bille, etc.

OSj
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Conjugaison d^un verbe avec néyation.

INDICATIF.

Présent

1 do not love^ je n'aime pas.

Thoxi dost not love, tu n'aimes pas.

He does not love, il n'aime pas.

We do not love, nous n'aimons pas.

You do not love, vous n'aimez pas.

They do not love, ils n'aiment pas.

Imparfait

I did not love, je n'aimais pas.

Thou didst not love, tu n'aimais pas.

He did not love, il n'aimait pas.

We did not love^ nous n'aimions pas.

You did not love, vous n'aimiez pas.

They did not love, ils n'aimaient pas.

I shall not love, je n'aimerai pas.

Ishould not love, je n'aimerais pas.

That 1 may not love, que je n'aime pas.

That Imight not love, que je n'aimasse pas.

IMPÉRATIF.

Do not love, n'aime pas.

Let him not love, qu'il n'aime pas.

Let us not love, n'aimons pas.

Do not love, n'aimez pas.
T >.J al -^_ ^i. 1 î:i. ^^

iitUft i/UVC, 4U lia II iAllXlK^Uh piÂS.
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INFINITIF.

Présent.-j-iVbi to love, ne pas aimer.
Part, prés.—iVb^ loving, n^aimant pas.
Part, passé.—iVb< loved, pas aimé, [pas aimé.
Part, passé coinp.—iVo^ having loved^ n'ayant
On voit que le verbe do ne s'emploie qu'au

présent et à l'imparfait de l'Indicatif. A
l'imparfait, le verbe ne varie pas, parce qu'a-
vec do et did on met toujours le verbe à
l'Infinitif.

Verbe conjugué interrogativement.

Do I love f siimé'^e ?
Did I love f aimais-je ?
Hâve I loved f ai-je aimé ?
Had I loved f avais-je aimé ?
Shall Ilove f aimerai-je ?
Shall Ihave loved? aurai-je aimé ?
Shoi'M I love ? aimerais-je ?
Should Ihave loved ? aurais-je aimé ?

Si au lieu de aime-t-il, doea he love, l'on
avait : votre frère aime-t-il ? il faudrait rem-
placer le pronom he par votre frèrey et dire :

does your orother love f
Quand on interroge avec négation, on met

not après le pronom.
Ex : Do Inot love f n'aimé-je pas ?

Did Inot lovef n'aimais-je pas ?
Hâve I not loved f n'ai-je pas aimé ?
r--.-t"**-w ^ .-vwfr VU-&-& r II 9iii,lliiJla,l-ïii pas r
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Des verbes impersonnels.

Ils se conjuguent avec it de la manière
suivante :

It rains ou it doea rain, il pleut.
It has rained, il a plu.

It vnll rain, il pleuvra.
Does it rain f pleut-il ? ,

It does not rain, il ne pleut pas.
Does it not rain f ne pleut-il pas ?

Ainsi de suit».

Du verbe impersonnel.

Il faut.

Ce verbe n'est pas impersonnel en anglais
;

il peut se conjuguer de la manière suivante :

INDICATIF.

Présent.

I miisty ]e dois,

Thou mustj tu dois.

He must, il doit.

We muêt, nous devons.
You musty vous devez.
They must, ils doivent.

Iwas obligedy je devais ou j'étais obligé.
Thou wast obligedj tu devais ou tu étais obligé.

Futur,

Ishallbe o6%cd, je devrai ouje serai obligé, etc.
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SUBJONCTIF.

Présent

Z>i* verbe impersonnel

Thero is—Il y a

«eutogtfS'y in ïï;°^i
" ^^^^^ ^^ d'"-

are.
' « " 7 en a plusieurs, on dit «Acre

Exemple.

Plnf ta""' ^ "- '^'^> " y a "n homme
SW VT"'

"'' '^™' " y a des hommesbing. TAere was a man, il v avait ,7J.u

.

Si l'on interroge, on dira :

Smg. Is there a man f v a.t il i,v, -u

Hur. Are there m.:.. /a-tï/£ ho^/?Smg. /. tJ^re^^^^, ^, , ..^ a-t-ilTaTun

4
t-

\h
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Plur. Are there no mm f n'y a-t-il pas dea

hommes.

CHAPITRE VI.

DES ADVERBES.

L'adverbe est un mot qui se joint au verbô

ou à l'adjectif pour en modifier la significa-

tion, ou pour déterminer quelque circonstan-

ce. On distingue plusieurs sortes d'adverbes.

1°. Les adverbes de temps.

Now^ maintenant, Neviry jamais.

AlwaySy toujours, Ofteriy souvent.

2°. Les adverbes de lieu.

WherCy où, Hère, ici, Fary
loin.

3°. Les adverbes de quantité.

LiftlCy peu, More, plus, Muchy beaucoup.

4°. Les adverbes de qualité.

Welly bien, Badlyy mal, Wiselyy sagement.

5*^. Les adverbes d'affirmation.

YeSy oui, Certainlyy certainement.

6°. Les adverbes de négation.

JVb, rwty non, ne pas.

7°. Les adverbes de doute.

PerhapSy peut-être.
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^more, plus, Less, moinsf
9». Les adverbes d'iuterrojration^oa.

/ comment ?H%;fp*rrquoi y

CHAPITRE VII,

DES PRÉPOSITIONS

en marque les rapporte® ^"''' ®* <l"i

Dmrentesjortes de prépodtiom.

^^atn... contre: IÇd'guis.

CHAPITRE VIII.

DES CONJONCTIONS.

e^a entre eUes!
* ^-""'"d^e ^es phra'

I-
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On peut diviser les conjonctions en deux

sortep principales, en copulatives et en dw-

jonctives,

1<». La conjonction copulative sert à conti-

nuer la phrase en exprimant une addition.

Ex : And, et. If, si.

For, car. Then, alors.

Therefore, c'est pourquoi. Because, parce, que.

2**. La conjonction disjonctive, en conti-

nuant la phrase, sert à exprimer une oppo-

sition.

Ex : Yet, cependant. Or, ou.

Butm2ii&, Neither,m.
^

Though, quoique. Unless, à moins que.

CHAPITRE IX.

DES INTERJECTIONS.

L'interjection est un mot qui sert à expri-

mer un sentiment de l'âme, comme la joie,

la douleur, la colère, etc.

Ex : Right ! hien ! How I comment I

Alas ! hélas ! Corne l allons l

O^i / oh 1
Hold ! holà 1

FIN DU PREMIER LIVRE.
H*

--t
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LIVRE SECOND

SYNTAXE.

CHAPITRE I.

DE l'article.

l'ob;;t';;Sttfaxîi/'''
"'* ' P-tic«lariser

gênerai, i article ne s'exprime point • ains! il?aut dire
: la vertu estaiâable.KKE^^

nés ^mrT.ZT'^^-?'''^''^^^'^''^ détermi-

la France, Christ, le Christ, etc.
'

Cependant on excepte de cette règle •

res. thp °R^/' ^^^i^^'S' de fleuves et de riviè-res, the B^ftc, la Baltique; the Rhine URhin
; the Oise, l'Oise '

^®

TTT 't
^™<'««î«. le Limousin, etc.

les Alnefr'^' ?i?P'^^ au pluriel
; the Alps,les Alpes, the Maldives, les Maldives, etc etcIV. Les noms qui désignent tout un peu-t)le, toute une secte, etc. Ex Th» jII.;.^-^^

tne ±;ngm, les Français et les Angrais"- Te
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Roman Catholics and the Protestants, les Catho-

liques Romains et les Protestants.

3°, Les articles du, de la, des, pris dans un

sens partitif, s'expriment par some, ou par

any si la phrase est négative ou mterrogative.

Ex : Donnez-moi du pain, give me some

hread. Donnez-moi delà viande, givememme

méat. Je n'ai point de pain, / hâve not any

bread ou I hâve no bread. Voulez-vous du

vin f will you hâve any wine f

4°. L'article a, an, s'emploie avant les noms

qui marquent le titre, l'état, la nation, etc.,

des personnes.

Ex : Il était maître, à présent il est laquais,

he was a mister now he is a foot-man. Il est

tailleur, heisei tailor. Il est anglais, he is an

Englishman,

5*^. Il s'emploie encore dans les phrases

exclamatives.

Ex : Quel bruit ! what a noise ! Quelle belle

vue î hov) beautiful a prospect !

6°. On l'emploie aussi dans les phrases où

l'on désigne le prix des objets.

Ex: Le bœuf coûte quatre sousla livre,

beef costs two pence a pound»

'1



— 55

CHAPITEE II

. DES NOMS.

retranche ainsi que la préposition,
iix

: Le livre de l'écolier, <Ae pvpil's book

P
oo* ^^"^f^^^f

^' • *A6 60.A 0/ th^ pupil, etc.

tifeeiS%é?s^i£Sn?^'^^^^-<«-

.4^A^:?4y,^ïî- ^es sages,

3^ Si le nom qui doit être au génitif est

Ex: La chambre de Brutus, Brutus' room.
4 . Lorsqu'il y a de suite plusieurs eéni-

plrf:SSS'"°P^'^'^«^-^-«™-

auilif^
°
rîî''^

^^ 5?" ^" ?^°^tif exprime laqualité, 1 ujage d'une chose, ou la plaçaqu'elle OCCUn^ nn T>o ,v,«t ;ii jT. P*^^'

r
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Ex : Une robe de soie, a silk gown, un pot

au lait, a milk pot, une table de cuisine, a ht'

chen table; alors si7Âr, milk, Mtchen, sont consi-

dérés comme adjectifs.

6®. On doit traduire ainsi : c'est à mon
frère, it is my hrothefs.

CHAPITRE III

DES NOMS DE NOMBRE.

l*'. L'on doit dire: five hundred men, cinq

cents hommes ;
fif^een hundred horses, quinze

cents chevaux: hundreds, thousands, ne s em-

ploient que pour exprimer des centaines,

des milliers.

2*" Le nombre qui suit hundred doit être

précédé de and (et) ;
il en est de même de

celui qui suit thousand ou million, lorsque ce

nombre est au-dessous de cent.

Ex : Cent cinquante, a hundred ^nd fifty ;

mille cinquante, a thousand smàjifty.

3°. Pour marquer Tordre de succession,

on emploie les nombres ordinaux. Ex :

George Trois, George the Third }
Guillaume

Quatre, William the Fourth.
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CHAPITRE IV

DES ADJECTIFS.

l"- Les adjectifs de dimension, tels auemde large, hgh, haut, deep, profoAd, etc.?se
mettent après le nom de mesure, et le de ne
8 exprime pas.

i^F/ '.^"^ ^S^^"® ^^'^*e de vingt pieds, a
ladder twenty feet high.

v^^^, <*

Un fossé profond de vingt pieds et largede dix, a ditch tweniyfeetdee^andtenhioad.
2°. Si la chose mesurée est suivie duvert)eamr on change ce verbe pax to be,

fn?'^
: l'échelle a vingt pieds de hauteur

sur deux de largeur, the laddtr is twenty feethigh and two broad.
*''

Le fossé a dix pieds de largeur sur troisde profondeur, the ditch is tenfeet broad and
three deep.

Toici comment se traduisent les différentes
façons de parler suivantes :

;,/l®l*rP^'"^? ^'^""^ ^ to^^te la tête, he is tal-
ler by the whole head.

«.^îli"^^ fl^i"^
^'^ "moitié fait, fAîs ôooA ismore than Aai/ (i..ne ; de est pris dans le sens

.
Il est si bon que tout le monde Paime, he« 50 good that wer^ ô(?d?y Zoyes Mm,

^P^ws je vous vois, i><fwsJe vous aime, the
"iuiu X ëCê youj trie more / love you.
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Plus il est riche, plus il est avare, the richer

he w, the mofe covetous he is ; le verbe qui

suit jp?r« étant suivi d'un adjectif, cet adjectif

se met au comparatif.

CHAPITRE V.

DES PRONOMS.

1*^. Les pronoms sujets se mettent toujours

au nominatif et non à l'objectif. Ainsi il faut

dire : it is, I, c'est moi ; it is he, c'est lui, he

is happier than they, il est plus heureux

qu'eux ; et non pas ; it is me, it is him, he is

happier than them.

2°. Le pronom régime d'un verbe se met

après le verbe. Ex : je vous vois, Isee you,

je vous le donne, I give it to you.

3°. On doit supprimer le pronom, lors-

qu'il forme un pléonasme. Ex : Moi, je ne le

ferai jamais, I will never do it : on appuie

plus longtemps sur L
4° Lorsque le pronom le tient la place

d'un adjectif, il s'exprime par so. Ex ; Si vous

êtes heureux je ne le suis pas, if you are

happy, I amnot so.

Manière de traduire certaines façons déparier.

1°. Vous me coupez le doigt, you eut my
finger. ^
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Mr':^'^A^^^> '^ ""^'^ '^ frère, ma sœur
etc., my fath^r, mother, brother, sîster Se

'

W vlnrf 1!?^'^ ^'! ^ T^' '^ '""*' et°-' 'A'« *'"'*

vi™ ^.v""
''^^''^^ .^^* meilleur que celui de

father'ç; (sous entendu Aon^.)
"

Pc+j,;/ r
/'^^ f™®' je ^<"'"'' l^onore, et vous

estime, I love, honour and esteem you
7 . Quelque prudent que vous soyez, how-ever prudent you may he.

"^ '

nv!!*. ^f'?"*« grandes richesses que vousayez
, whatever great riches you may hâve.

Du pronom ON,

^S:J^ ayant rapport aux personnes dans

Tr^f ^^''^''''^' P'"* «e rendre en anglaispar (we, ou par «;«, ou pe^rpcople, ou parf%.
m.^ 2^.7™^ \ '"^''e ee qu'on désire, one
likes to bebeve what one desires, ou We i4e to

four/S'^"'^'''?- ^ trkvailie nuîtet

Sa' ÎL*r^r^'^^'^
"" *^^y «""•* «^^'^^ «»<^

toi?r;JT^'^i?*
^'°" peut et l'on doit mêmetourner la phrase par le oassif : alnra u «r^.

nom on se traduit quelquefois par i^!
' '

^'"'
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Ex : On aime le père et Von craint le fils,

thefather is beloved and the son is feared.

On dit qu'il y a eu une bataille, it is said

there has been a hattle.

On le flatte, mais on ne l'aime pas, he is

flattered, but he is not beloved.

Du pronom E^.
1°. Lorsque ce pronom se rapporte aux

personnes, il s'exprime par les prononib per-

sonnels, lorsqu'il se rapporte aux animaux
et aux choses inanimées, il s'exprime par it :

dans ces deux cas le pronom est précédé de

la préposition que gouverne le verbe anglais.

Ex: Je connais cet élève, vous en serez

content, / know that pupil, you will be sattsfled

with him.
J'en suis charmé, I am very glad of it.

C'est un bon cheval, il en parle souvent, it

is a good horse, he often talks of it.

2°. Quelquefois il s'exprime par some ou
any, ou par un pronom possessif.

Ex ; Ce fruit est bon, donne-m'en, this is

good fruit, give me some.
En avez-vous ? hâve you any ?

Le vin est dangereux, fen connais les ef-

fets, wine is dangerous, I know its effects,

3°. D'autres fois il ne s'exprime pas.

Ex : Combien en avez-vous ? J'en ai dix.

Wmn manv hâve you f I hâve ten.
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I>u pronom Y,

V. Le pronom y, relatif aux personnes,
aux animaux, ou aux choses, suit la mime
règle que le pronom en.

Ex : On n'y pense plus (à cet homme),
ihere %s no more thought of Mm, et mieux : hè
ts no more thought of.

Je nV ajoute pas foi, / give no crédit to it.

2^. Lorsqu'il a rapport au lieu, il s'ex-
prime par there, ou thither, ou hère.

Ex : Vous y étiez, you werè there
Voulez-vous y aller ? Will you ^o'thither ?
Il y est (ici), he is hère, (là) he is there.

Du pronom OU,

J/j^^ pronom s'exprime par UîAfc^, pré-
cédé de la préposition que gouverne le verbe
anglais

; quelquefois on peut retrancher le
pronom et mettre la préposition à la fin de
la phrase.

Ex : L'état où je le trouvai me fait pitié,
the State m which Ifoundhim excites my pity.
Le siècle où nous vivons, the âge we live in.'

2°. Où, adverbe de Heu, s'exprime par
where, ou wither, ou whence.

Ex : Où est-il ? where is he f Où allez-
vous ? whither are you going /

D'où venez-vous ? whence do you corne f
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CHAPITRE VI.

DES VERBES.

Pouvoir.

1**. Ce verbe est défectueux en anglais ; il

se traduit par can, au présent de l'Indicatif,

par couldj au passé, et par to be able^ à Tlnfi-

nîtif et aux autres temps.
2°. Il peut aussi se traduire par may^ au

présent, et mighty au passé, lorsqu'il exprime
le droit ou la permission que l'on a de faire

une chose.

Ex : You may^ if you can, vous le pouvez
(vous en avez la permission), si vous êtes à
même de le faire.

To be—Etre.

Le verbe to be peut représenter 1°. Le verbe
avoir, dans les circonstances suivantes et

semblables :

Tobe

2**, Le verbe faire, lorsqu'il s'agit du
temps.

Ex : It is hot il fait chaud.
It will be bad, il fera mauvais.

' hungry. ' faim.
thirsty, soif.

hot, Avoir < chaud.
cold, froid.

^ashamed, ^ honte.

3^
Ex
la:

4^
Ex
I w

To.

Ce^
en su
autres

qu'il s

au pré
dans l

r. ]

Ex:
2°. ]

Ex:
3°. ]

Ex:
4°. I

Ex:
l'avez \

Iwill
wa% wil

voudrai
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3°. Le verbe se porter.

llm L"'?'."'^"'
je me portais bien.^am lU, je me porte mal.

4°. Le verbe devoir, dans certains cas.
^T. : I am to go, je dois aller,
i was to give, je devais donner.

Faire.

ïV» <fo, faire, dmng, done, Ido,ï did.

Ce verbe se conjugue dans tous ses temnsen smvant les règles de conjugaison «fes

oS«J''^'? i'-'éguliers. Nois^avons vuqu il s'emplcie pour nier et pour interrogerau présent et au passé
; il s'emploie encoredans les cas suivants :

'="»-uro

1°. Pour affirmer, appuyer davantage.
Ex : îdo love Mm.
2°. Pour exhorter.

Ex : &o and see Mm, do.
3 . Pour exprimer l'état de la santé.
Ex : How do you do.
4°. Pour éviter certaines répétitions.
Ex

: You saw Mm, did you not ? vousl'avez vu, n'est-ce pas ? / did, oui, je l'JZ
Vouloir.

.«ifj}*'"
^""^ «>/«%, je veux : lumld. Iwa» mllmg, le voulais ; J wm h^ ...nn^^'-Z.

voudrai; etc. Ce verbe s'emploie rarement
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au participe passé. Au lieu de dire : j'aurais

voulu faire cela, il faut dire : je voudrais

avoir fait cela, / should like to hâve done that.

Lorsqu'il est suivi de que^ on tourne la phrase

de la manière suivante : Je veux que vous
le fassiez, luJl hâve you do it ; comme s'il y
avait : je veux avoir vousfaire cela.

Différentes manières d^employer le verbe.

To please—Plaire,

On dit:

Iplease, I do please, 1 am pleasing/]Q plais;

^tc, (plaire, personnel).

I am pleased to do so, il me plaît d'agir

ainsi.

If you please, if God please, s'il vous plaît,

s'il plaît à Dieu.
The king was pleased to order^ il plut au roi

d'ordonner.
Se plaire à, s'exprime par to take delight in.

Ex : Il se plaît à se battre, he takes delight

infightîng.

Différentes manières de rendre IL Y A,

Nous avons déjà vu que il y a se rend par
there is, lorsqu'il est suivi d'un nom singu-

lier ; there are^ lorsqu'il est suivi d'un nom
pluriel : there is a man, there are men.

Comme il y a différentes significations, il

y a aussi différentes manières de le traduire,

comme suit :

Il y
days si

Il y
had it i

Il y
hâve be

Je le

saw hin

Manier

Ilm<
Ilvo

a new c

Voua
any pap

liai
hâve die

Je ne

Il me

Il ne
power to

-Ta mA
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Il y a trois jours que je Pai vu, it is three

days smce I saw him

.

7,nl\ï^^^\^
^^^^^ ^^^® v^^s Tavez, you hâve

Il y a trois heures que nous marchons, we
hâve been walkmg thèse three hours.

Je le vis il y a une heure, un mois, etc., I
scuv htm au hour ago, a month ago, etc.
Manière de rendre en anglais quelques idiotismes

français.

Il faut.

Il me faut de l'argent, 1 want mont .

11 vous faut un habit neuf, you must hâve
a new coat.

Vous faudra-t-il du papier ? will you want
any paper ?

^

Penser.

Il a pensé mourir de frayeur, he had like ta
hâve died wiih fear

.

Qu'y faire.

Je ne saurais qu'y faire, I cannot help it.

Il me tarde de.
Il me tarde de le voir, / long to see Mm .

Ne tenir qu'à.
'

Il ne tient qu'à vous de, etc., it is in vour
power to, etc.

Ne pas laisser de.
jî/f •

, &^ m I a-> I I 11.-1Dc p«,6 u écrire, x wriujor au tmt.

i
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Souhaiter pouvoir.
Je souhaiterais pouvoir le faire, / wish I

could do it.

Tant s'en faut.

Tant s^en faut que je vous fasse aucun mal.
I amfarfrom doing you any miscUef.

Ne faire que de.—Venir de.

Je ne fais que de me lever, 1 am butjust up.

Je viens de le voir, I hâve just seen Mm .

Avoir beau.

J'ai beau lui parler, it is in vain for me to

êpeak to him.

Avoir mal à, etc.

' à la tête
;

aux dents
;

( the headache.

the ioothache.

J'ai mal < au ventre; I hâve -j the hellyache,

I
aux yeux

;
sore eyes*

(^ aux oreilles
; [ sore ears.

On peut dire aussi : my head aches (to

ache) ; my eyes are sore ; mais la première
manière est plus élégante.

I

CHAPITRE VIT.

DES ADVERBES.

L'adverbe se met ordinairement après le

verbe dans les temps simples, et entre l'auxi-
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près le

l'auxi-
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Ikire et le participe dans les temps compo-

mf^Tu!^? • i^ î'^^P^^* ^^s adverbes de
qualité terminés ordinairement en ly, se
placent après le régime direct du verbe. Ex :

thf^elT
^^^^"^^ son frère, I love his bro-

,
Mais les adverbes a^M;ay5, toujours

; never
jamais

; often, souvent; seldom, rarement
stiU encore

;
soon bientôt

; se mettent immé-
diatement après le sujet. Ex : I always say,
Ineyetsay, etc. ^ ^'

CHAPITRE VIII.

DES PRÉPOSITIONS.

Il y a plusieurs prépositions qui, ajoutées
à certains verbes, leur donnent une tout
autre signification. Exemple.
To go dovmf descendre.
" go upf monter.
" go outf sortir.
" go tn, entrer.
" go again^ retourner.
" 90 offy s'en aller.
" go backf reculer.
" go awayy partir.

'' aller en bas.
" en haut,

dehors,

dedans,
de nouveau,
au loin,

en arrière,

à une distante,
proche, etc.

u
u
(t

u

u
(t

ugonear, s'approcher. J

Lorsqu^un verbe à PInfinitif est précédé
de la prépositioù de, on le traduit par le pré-
sent de Flnfinitif précédé de, ofjrom, with,
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Ex : Il est temps de partir, it is tinte to set

out.

J-ai Phonne ir d'être, etc. Ihave the honour
of being, etc. Ceci se dit rarement.
On dit mieux : / hâve the honour to he, etc.

Vous m'empêchez de le faire, you hinder
me from doin^ it.

Je suis fatigué d'écrire, / am tired with
writing.

Avant que de s'exprime comme suit :

Il m'écrira avant que de sortir, he will write
to me, before he goes out ; comme s'il y avait
avant qu'il sorte.

Pour
y suivi d'un infinitif, s'exprime de&

manières suivantes :

' Idoitiopîeaseyou.

Je le fais pour vous'plaire,

/ do it in order to
pleaséyou.

I dojt that I may
please you.

CHAPITRE IX.

DES CONJONCTIONS.

De toutes les conjonctions, celle qui a le

plus grand nombre de significations diffé-

rentes, et qui demande le plus d'attention,

est la conjonction que.

Que entre deux verbes s*exprime par thaty

uu su iOtraiiCiie

Ex
helievi

is an i

Qui
cette (

exem
Je cra

not

Je ne
but

Il est

sary

you
Je n'a:

Mil
Il ne
noth

Je ne
j

speai

Que vc

Que d
dangi

Qu'il V
Que ne
Toutn
C'est Uj

is a h

C'est qi

not, d

Il n'est

as yoi
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h^NJ^/'I^Pl""^^
^^''^ ^^* honnête homme, /

oelieve that he is an honest man, ou Ibelievehe
2S an honest man.
Quant aux autres manières de traduire

cette conjonction, on peut se guider sur lesexemples suivants :

Je crains qu'il ne vienne pas, I fear he will
not corne.

Je ne doute pas qu'il ne vienne, Ido not doubt
but he wiil corne.

Il est nécessaire que vous y alliez, it is neces-
sary for you to go thither, ou, it is necessary
you should go thither,

^

Je n'ai que vingt chelins, Ihave but twenty
hhillmgsy ou I hâve only, etc.

Il ne parle que de richesses, he talks of
notnmg but riches.

Je ne parlerai pas qu'il ne sorte, I will not
speak unless he goes oui.

Que vous êtes heureux ! How happy vou are /
Que de dangers il a courus ! How nianv

dangers he has run !
"^

Qu'il vienne ou non, whether he corne or not
Que ne veniez-vous ? why did you not corne

^*

Tout malade qu'il est, sick as he is.

C'est une funeste passion que le jeu, gamim
is a horrid passion.

C'est que je ne savais pas, it is because Iknew
noty éc.

Il n'est pas tel oue voua difpQ Ap Vo *î/i/ o-.,/,^

as you say.
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Il arriva, que je sortais, he arrîvedy as Iwa^
going ont; que ayant la signification de
comme.

Both.

Il est jeune et riche, he i$ both young andrich*
Tant par mer que par terre, both by sea and

land,

Eithor... or.

Soit par clémence, soit par orgueil, «ither
from clemency ovpride,

Whether... or.

Soit qu'il Fait fait, soit qu'il l'ait fait faire

par un autre, whether he did it or got it

done by another

Sx

FIN.
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